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Předmluva

Tento dokument (EN 1626:2008) byl vypracován technickou komisí CEN/TC 268 „Kryogenické
nádoby“ jejíž sekretariát je v AFNOR.

Této evropské normě je nutno nejpozději do května 2009 dát status národní normy, a to buď vydáním
identického textu, nebo schválením k přímému používání, a národní normy, které jsou s ní v rozporu,
je nutno zrušit nejpozději do května 2009.

Je nutno upozornit na možnost, že některé detaily tohoto dokumentu mohou podléhat patentovému
právu. CEN [a/nebo CENELEC] nebude přejímat odpovědnost za zjišťování některého nebo všech
takových patentových práv.

Tento dokument nahrazuje EN 1626:1999.

Tento dokument byl vypracován na základě mandátu uděleného CEN Evropskou komisí a Evropským
sdružením volného obchodu a podporuje základní požadavky směrnice (směrnic) EU.

Vztah ke směrnici (směrnicím) EU je uveden v informativní příloze ZA, která je nedílnou součástí
tohoto dokumentu.

Podle Vnitřních předpisů CEN/CENELEC jsou tuto evropskou normu povinny zavést národní
normalizační organizace následujících zemí: Belgie, Bulharska, České republiky, Dánska, Estonska,
Finska, Francie, Irska, Islandu, Itálie, Kypru, Litvy, Lotyšska, Lucemburska, Maďarska, Malty, Německa,
Nizozemska, Norska, Polska, Portugalska, Rakouska, Rumunska, Řecka, Slovenska, Slovinska,
Spojeného království, Španělska, Švédska a Švýcarska.

1 Předmět normy

Tato evropská norma specifikuje požadavky pro návrh, výrobu a zkoušení ventilů pro činnost při
kryogenních teplotách, tj. pro provoz s kryogenními kapalinami pod –10 °C a také při okolních
podmínkách, aby bylo umožněno spuštění a odstavení. Specifikuje další požadavky pro činnost při
kryogenních teplotách pro příslušnou normu ventilu.

POZNÁMKA Kryogenní kapalina (ochlazený zkapalněný plyn) je plyn, který je částečně zkapalněn
vzhledem k jeho nízké teplotě (včetně úplně odpařených kapalin a nadkritických kapalin).

Týká se rozměrů do DN 150 včetně vakuových dvouplášťových ventilů pro kryogenní teploty.

Tato evropská norma neplatí pro pojistné ventily a ventily pro kapalný zemní plyn (LNG).

Záměrem je, aby ventily byly navrhovány a zkoušeny tak, aby vyhověly jmenovitým tlakům (PN nebo
podle class). Ventily mohou pak být vybrány s PN nebo třídou rovnou nebo větší než nejvyšší
dovolený tlak (PS) zařízení, ve ve kterém mohou být používány.

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


